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  A delfineket a világon mindenütt szeretik. A kezdet kezdetétől hallani olyan történeteket, amelyek a delfinek intelligenciájáról, szépségéről  az a megtévesztő mosoly!  és kíváncsiságukról, valamint az emberiséggel kialakított, tartós kapcsolatukról szólnak.


  Ennek ellenére az emberiség delfinek iránti rajongása jelenti a legnagyobb veszélyt ezekre az állatokra. Gondolok itt többek között a sérülést és akár a halálukat is okozó halászfelszerelésekre, mint például az eresztőhálók, vonóhálók, fenékhálók; tengeri hulladék, horogsorral végzett halászat és a turistahajók, amelyek csalogatóak lehetnek az élelem miatt a delfineknek. További veszélyt jelentenek még a környezetszennyezés, a biotoxinok, a járványok és a delfinvadászat.


  Hogyan tud segíteni? Tartsa be a következő öt szabályt!


  1.Tartson távolságot! A delfintől legalább ötven méterre tartózkodjon.


  2.Menjen arrébb! Menjen távolabb a delfintől, ha az állat zavartnak tűnik.


  3.Mindig állítsa le a hajó motorját, ha delfin van a közelben!


  4.Ne etesse, simogassa a delfint, és ne ússzon a vad delfinekkel!


  5.Tanítson meg másokat is arra, hogyan kell a delfinek közelében viselkedni!


  Ha többet szeretne tudni a delfinekről, akkor látogasson el a www.education.noaa.gov weboldalra.


  Mind tehetünk azért, hogy megmentsük ezeket a csodálatos állatokat.


  


  Mary Alice Monroe
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  A delfinek világa magával ragadó és meglehetősen összetett, én pedig nagyon sok embernek tartozom köszönettel azért, amiért megosztották velem a tudásukat, a szakértelmüket, és felvilágosítást nyújtottak ezekről az intelligens, karizmatikus élőlényekről.


  Nagyon hálás vagyok dr. Pat Fairnek, a Nemzeti Éghajlati Adatközpont (NÉA) Tengeri Emlősök Programja vezetőjének, amiért a mentorom és a barátom lett, és átnézett mindent, ami a Tursiops truncatusszal, a palackorrú delfinekkel kapcsolatban megjelenik a könyvben. Továbbá köszönöm Eric Zolmannak, a NÉA munkatársának a motorcsónakon szerzett emlékeimet. Köszönettel tartozom még Justin Greenmannek és Wayne McFeenek.


  Őszinte hálámat fejezem ki a floridai Grassy Key-beli Delfinkutató Központ elkötelezett dolgozóinak a lelkem és az elmém pallérozásáért. Külön köszönet illeti Linda Erböt, Joan Mehew-t, Becky Rhodest, Mary Stellát, Rita Erwint és Kirsten Donaldot, amiért válaszoltak a rengeteg kérdésemre, betekintést engedtek a munkájukba, továbbá a támogatásukért és a delfinekkel átélt élményekért, amelyekre mindig örömmel fogok emlékezni. És köszönet illeti önkéntes társaimat, akik átsegítettek az állatgondozás nehézségein, ők pedig: Sarah, Candace, Stacy, Nate, Lindsey, Ryan, Alice, Marissa, June, Clare, Arielle, Abby, Jeanette, Donna, Abby, Debbie, Viv és Misty. Nagy ölelés és köszönet Joel Martinónak, aki tökéletessé tette a Port Kaya-beli ott-tartózkodásomat.


  Külön köszönet Stephen McCullochnak a Florida Atlantic Egyetem Harbor Branch kutatóintézetétől  szakértelme, képzelőereje csodálatos és inspiráló. Őszintén köszönöm a könyv írása során nyújtott segítségüket, tanácsaikat a következőknek: Lynne Byrdnek, Randall Wellsnek és Hayley Rutgernek a Mote Tengerbiológiai Laboratóriumtól és Akváriumtól, Shelley Dearhartnak a Dél-karolinai Akváriumtól és Ron Hardynak a Gulf World élményparkból.


  Mint mindig, most is hálásan köszönöm a Gallery Books Kiadó csodálatos csapatának a folyamatos segítséget. Két szerkesztőm, Lauren McKenna és Alexandra Lewis, a kiadóm, Louise Burke és a sajtósom, Jean Anne Rose tehetsége és jó szíve igazi áldás számomra.


  Mély hálámat szeretném kifejezni az ügynökeimnek, Kimberly Whalennek és Robert Gottliebnek, a Trident Media Group egész csapatának, valamint Joe Veltre at Gershnek a bölcs tanácsokért és útmutatásaiért.


  Hazai pályára lépve szeretetemet és köszönetemet szeretném kifejezni Marguerite Martinónak, James Crynsnek és Margaretta Kruesinek a kritikákért, az együtt gondolkodásért. És köszönet a csapatomnak, Angela May-nek, Buzzy Porternek, Kathie Bennettnek, Lisa Laingnek és Lisa Minnicknek.


  És végül Markusnak  megszámlálhatatlanul sok mindenért.
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  Kedves Unokáim, Dora, Carson és Harper!


  


  Üdvözletem küldöm nektek, drága lányaim! Május 26-án ünneplem a nyolcvanadik születésnapomat. Ugye, milyen hihetetlen, hogy már ilyen őskövület vagyok? Hazatérnétek öreg nagyanyátokhoz, hogy velem együtt ünnepeljetek? Déli szokás szerint fogjuk megülni, ráksütögetéssel, Lucille süteményeivel és legfőképpen: egymás társaságában.


  Kedveseim, egy túlérett barackhoz hasonlóan én is túljutottam már a virágkoromon. Az elmém éles, és többé-kevésbé jó egészségnek örvendek. Ugyanakkor a jövőbe is tekintek, ezért úgy döntöttem, hogy egy idősek otthonába költözöm, így hát eljött az ideje annak, hogy átnézzem a házban az életem során felhalmozott holmikat.


  Ekkor döbbentem rá, hogy oly sok idő telt már el azóta, hogy utoljára láttalak benneteket. Tudom, hogy nagyon elfoglaltak vagytok, és a nyaraitokat a kötelezettségek teljesítésével és utazással töltitek. De kérlek, ígérjétek meg, hogy eljöttök a köszöntésemre! Ha pedig tudtok, az egész nyárra! Csak ezt az ajándékot kérem tőletek. Nagyon vágyom arra, hogy ezt az utolsó Sea Breeze-i nyarat veletek, a nyaraló lányaimmal tölthessem.


  Szeretettel:


  Nagyi


  


  Ui. Ez a meghívás nem vonatkozik a férjeitekre, az udvarlói­tokra vagy az anyáitokra!
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  Los Angeles


  Carson a szokásos számlákat és hírlevelek végtelen sorát nézte át, amikor a kezébe akadt egy vastag, elefántcsont színű boríték, rajta az ismerős, kék tintával és kézírással, valamint a Carson Muir kisasszony címzéssel. Szorosan magához ölelte a levelet, és gyorsabban vert a szíve, ahogy sietve visszatért a felforrósodott kövű lépcsőn a lakásba. A légkondicionáló elromlott, így csak a nyitott ablakon jött be nagy ritkán némi friss levegő, egyébként csupán a zaj és a kosz tolakodott a szobába. Carson egy kis lakást bérelt egy kétemeletes, stukkódíszítésű épületben, Los Angeles közelében, de közel volt az óceán, a lakbért is meg tudta fizetni, ezért már három éve itt lakott, sokkal régebb óta, mint bármelyik korábbi lakóhelyén.


  Nemtörődöm módon az aznapi leveleket az üveg dohányzóasztalra dobta, kinyújtóztatta hosszú lábát a hepehupás, barna kanapén, majd végighúzta az ujját a borítékot lezáró szegélyen. Izgatottan, lassan húzta elő a tengerészkék szélű, krémszínű levélpapírt. Azonnal megérezte a parfüm légies, édesen fűszeres, narancsvirágos illatát, és lelki szemei előtt látta az Atlanti-óceánt, jellegzetes, fehér cölöpökön álló, part menti faházaival, amelyeket pálmafák és ősöreg tölgyek vettek körül. Mosoly játszott az ajkán. Jellemző volt a nagyanyjára, hogy parfümmel fújta be a levélpapírt. Annyira régimódi dolog volt. Annyira tipikusan déli.


  Carson mélyebben a párnái közé fúrta magát, és ízlelgette a levél minden szavát. Amikor befejezte az olvasást, felnézett, és elgondolkodva a napfénypászmákban táncoló porszemeket bámulta. A levélben egy meghívó volt… Lehetséges lenne?


  Abban a pillanatban Carson legszívesebben felpattant volna, hogy lábujjhegyen megpördüljön, hosszú copfjai csak úgy szálltak volna ide-oda  akárcsak az emlékeiben élő kislányéi. A nagyanyja meghívta őt Sullivans Islandre. Egy Sea Breeze-ben töltendő nyárra. Három bérletidíj-mentes hónap a tengerparton!


  Nagyi mindig jól tudott időzíteni, gondolta, és maga elé idézte a magas, elegáns, homokszín hajú nő képét, akinek a mosolya olyan melegséget árasztott, mint a déli nap sugarai. Ez a tél a szörnyű lezárások évszaka volt. A televíziós sorozat, amelyen Carson három éve dolgozott, minden előzetes figyelmeztetés nélkül véget ért. Ő maga szinte minden tartalékát felélte, és már azon gondolkodott, honnan fogja előteremteni a következő havi lakbért. Hónapokig rótta a város utcáit, munkát keresve, akár egy sodródó uszadékfa.


  Carson újra a kezében lévő levélre nézett.


  Köszönöm, nagyi!  mondta ki hangosan, a szíve legmélyéről szólva. Hónapok óta először érezte felsejleni a reményt. Ujjait tornáztatva körbejárt a szobában, majd a hűtőszekrényhez ment, kivett egy üveg bort, és töltött magának belőle egy pohárnyit. Ezután a kis fa íróasztalánál lelökte a székről a ruháit, leült, és kinyitotta a laptopját.


  Mindig is úgy gondolta, hogy ha az ember épp vízbe fulladna, és egy kötelet dobnak felé, nem áll le azon gondolkodni, mitévő legyen. Csak megragadja, hevesen kalimpál a lábával, és eszement gyorsasággal próbál úszni a biztonságot jelentő part felé. A nyaralásig hátralévő időben rengeteg elintéznivalója van még, ha a hó végére ki akar költözni a lakásból.


  Carson újra felkapta a meghívót, megcsókolta, majd a billentyűzethez ült, és gépelni kezdett. Elfogadja nagyi meghívását. Visszatér a lápvidékre, a nagyanyjához. Vissza arra a helyre, amelyre egyedüli otthonaként tekintett.


  Dél-Karolina, Summerville


  Dora a konyhában, a tűzhely előtt állt, és úgynevezett piros szószt kavargatott, amely paradicsomból, lila hagymából, fokhagymából, olívaolajból és bazsalikomból állt, némi sóval és borssal fűszerezve. Délután öt óra harmincöt volt, és az óriási viktoriánus ház üresnek és elhagyatottnak tűnt. Régebben az órát is a férje napirendjéhez igazította. Még most, hat hónappal azután, hogy Calhoun elhagyta, Dora mindennap várta, hogy a férfi az aznapi postával a kezében belépjen az ajtón. Ő pedig ránézne, a férjére, aki immár tizennégy éve a társa, hogy futó csókot adhasson neki.


  Dora felfigyelt a lépcsőn lefelé tartó léptek zajára. Egy pillanattal később a fia rontott a szobába.


  Eljutottam a következő szintig!  jelentette be. Nem mosolygott, de a szeme diadalittasan csillogott.


  Dora szélesen elmosolyodott. Kilencéves fia volt a mindene. Nagy feladat ez egy kisfiú számára. Nate vékonyka, sápatag gyermek volt, a tekintete riadtan folyton ide-oda járt, és erről mindig az jutott az eszébe: a kisfia fél valamitől. Mitől fél?  kérdezte a gyermekpszichológust, aki kedvesen visszamosolygott rá. Nate nem fél, inkább óvatos  válaszolta biztatólag.  Ne vegye magára, Mrs. Tupper!


  Nate sosem volt bújós gyerek, de amikor egyéves korára nemigen mosolygott, Dora elkezdett aggódni. Kétévesen már nem teremtett szemkontaktust, vagy nem nézett rá, amikor szóltak hozzá. Hároméves korára már nem jött oda hozzá, amikor bántották, vagy fájt valamije, és azt sem vette észre, és nem is érdekelte, hogy az anyja sírt vagy mérges lett. Csak akkor figyelt rá, ha kiabált vele. Ekkor Nate befogta a fülét, és zavarában előre-hátra dülöngélt.


  Dorának az ösztönei azt súgták, hogy valami nincsen rendben a fiával, és titkon gyermekfejlődéssel kapcsolatos könyveket kezdett olvasni. Hányszor fordult Calhez, hogy megossza vele az aggodalmait, amiért Nate beszédfejlődése nem a megfelelő ütemben haladt, és amiért a mozdulatai is sutának tűntek. Cal ugyanennyiszer állította le, és hajtogatta, hogy a fiúval minden rendben, és csak képzelődik. Erre ő teknősbéka módjára begubózott a páncéljába, és nem mert vele szembeszállni. Nate fejlődésének kérdése éket vert közéjük. Amikor a fia négyéves lett, és elkezdett csapkodni a kezével, meg furcsa hangokat hallatni, akkor Dora megtette, amit már régen meg kellett volna: megszervezett egy találkozót egy gyermekpszichológussal. Itt derült ki az, amitől Dora oly nagyon félt, hogy a fiának magasan funkcionáló autizmusa van.


  Cal a diagnózist pszichológiai halálos ítéletként fogta fel. Dora azonban  számára is meglepő módon  megkönnyebbülést érzett. Jobb volt tudni a hivatalos diagnózist, semmint kifogásokat keresni, vagy megbirkózni a félelmeivel. Így legalább tevőlegesen tudott a fiának segíteni.


  És meg is tette. Belevetette magát az autizmus spektrumzavar világába. Értelmetlen lett volna azon rágódnia, hogy miért nem hallgatott az ösztöneire korábban, noha a korai diagnózis és kezelés Nate fejlődésében nagy segítséget és fontos állomást jelenthetett volna. Ehelyett az energiáit a támogató csoportra fordította, és fáradhatatlanul dolgozott egy intenzív otthoni terápiás program kimunkálásán. Kisvártatva pedig az egész élete Nate és a szükségletei körül forgott. A ház felújítását célzó tervei, a fodrásszal megbeszélt időpontok, a barátokkal való közös ebédelések és a kisméretű ruhái is hamarosan a múlté lettek.


  Ahogy a házassága is.


  Dora teljesen összetört, amikor Cal egy esős, októberi szombat délután váratlanul bejelentette, hogy képtelen tovább vele és Nate-tel együtt élni. Biztosította, hogy gondoskodni fog róluk, azzal minden holmiját becsomagolta, és elhagyta a házat. Ennyi volt az egész.


  Dora gyorsan lekapcsolta a tűzhelyet, és a kezét a kötényébe törölte. Mosolyt erőltetett az arcára, hogy üdvözölje a fiát, és leküzdötte az ösztönös késztetést, hogy odahajoljon, és megpuszilja, amikor a fiú előtte termett. Nate nem szerette, ha megérintik. A pultra nyúlt, hogy levegye a kék szegélyű meghívót, ami a reggeli postával érkezett.


  Van egy meglepetésem a számodra  mondta neki Dora vidáman, mert úgy érezte, eljött az ideje annak, hogy megossza a fiával nagyanyja nyári terveit.


  Nate kissé kíváncsian, de bizonytalanul oldalra döntötte a fejét, és azt kérdezte:


  Mi az?


  Dora kinyitotta a borítékot, és kivette belőle a meghívót, miközben az orrát ismét megcsapta nagyanyja parfümjének az illata. Várakozásteli mosollyal gyorsan, hangosan felolvasta a levelet. Amikor Nate nem válaszolt, így szólt:


  Ez egy meghívás. A nagyi nyolcvanadik születésnapjára szól.


  A fiú rögtön magába roskadt.


  Nekem is el kell mennem rá?  kérdezte, és felvonta a szemöldökét.


  Dora tudta, hogy Nate nem szeret összejövetelekre járni, még azokra sem, amelyeket a szerettei, így például a dédanyja rendeztek. Dora közelebb hajolt hozzá, és elmosolyodott.


  Ez nagyinál lesz. Szeretsz Sea Breeze-be menni.


  Nate elfordította a fejét, és kinézett az ablakon. Beszéd közben kerülte az anyja pillantását.


  Nem szeretem a partikat.


  Nem mintha bármikor meghívták volna akár egyre is  gondolta Dora szomorúan.


  Ez nem igazán parti  mondta gyorsan, és sietett neki megmagyarázni, mindez mit jelent, miközben azon igyekezett, hogy a hangja vidáman, de nyugodtan csengjen. Nem akarta, hogy Nate határozottan elutasítsa a javaslatot.  Csak a család lesz ott. Te, én és a két nagynénéd. Meghívást kaptunk a hétvégére Sea Breeze-be.  Rövid, kétkedő nevetés tört fel belőle:  Valójában egész nyárra.


  Nate furcsa grimaszt vágott.


  A nyárra?


  Nate, minden júliusban elmegyünk meglátogatni a nagyit Sea Breeze-be, emlékszel? Ebben az évben kicsit korábban megyünk, mert most van a születésnapja. Nyolcvanéves lesz. Számára ez egy nagyon különleges születésnap.


  Remélte, hogy elég világosan el tudja neki magyarázni ahhoz, hogy megértse. Nate nagyon rosszul viselte a változásokat. Szerette, ha az életében minden szabályozott rendben zajlik. Különösképpen azóta, hogy az apja elment.


  Az elmúlt hat hónap nem volt könnyű számukra. Bár Nate és az apja sosem érintkezett túl sokat, Nate-et hetekig megviselte Cal elköltözése. Tudni akarta, hogy az apja beteg lett-e, és kórházba került-e. Vagy esetleg üzleti útra utazott, mint az osztálytársai apukáinak nagy része. Amikor Dora elmagyarázta neki, hogy az apja nem jön vissza, hogy újra velük éljen, Nate összehúzta a szemét, és egyenesen rákérdezett, meghalt-e az apja. Csupán tudni akarta, hogy Calhoun Tupper életben van-e, vagy sem, hogy mindent a helyére tudjon tenni az életében. Dora kénytelen volt elismerni, hogy az esetleges válást ez nagyban megkönnyíti majd.


  Ha elmegyek a nagyihoz, akkor magammal kell vinnem a tetrámat  hadarta el egy szuszra.  A hal elpusztulna, ha egyedül hagynám a házban.


  Dora lassan kifújta a levegőt; tudta, megkapta fiától az engedélyt.


  Igen, ez nagyon jó ötlet  mondta neki vidáman. Ezután, mivel nem akarta, hogy tovább feszegessék ezt a témát, és ez egy jó nap volt Nate számára, olyan vizekre terelte a beszélgetést, amit a fiú nem talált fenyegetőnek.  Akkor most mesélhetnél nekem a játékod új szintjéről. Mi a következő kihívás?


  Nate alaposan megrágta magában a kérdést, majd oldalra döntött fejjel, mindenre kiterjedő részletességgel elkezdte mesélni a kihívásokat, amelyekkel a játék során kell szembenéznie, illetve azt, hogy miként fogja őket leküzdeni.


  Dora ismét a tűzhelyhez ment, és ahogy Nate csacsogott, időről időre hümmögött. A szósz már kihűlt, és minden öröme, amit a levél elolvasása jelentett, elszállt már. A nagyi világossá tette, hogy ez egy kizárólag a lányoknak szóló, hétvégi meghívás. Dora imádta volna, ha egy hétvégére elszakadhat a monoton házimunkától, és azt borra, nevetésre és a testvéreivel való beszélgetésre cserélheti, ha újra nyaraló lánnyá válhatott volna. Csak néhány napra… Ez olyan nagy kérés lenne?


  Látszólag az volt. Nem sokkal a meghívó kibontása után felhívta Calt.


  Micsoda? Azt akarod, hogy egész hétvégén a gyereket pesztráljam?


  Nagyszerű lesz. Úgysem találkozol rendszeresen Nate-tel  mondta Dora feszülten.


  Nem, nem lesz nagyszerű dolog. Tudod, hogy milyen Nate, amikor nem vagy otthon. Nem fog engem a helyettesedként elfogadni. Soha nem is tette.


  Dora hallotta a férfi hangján, hogy mereven elzárkózik a kérése elől.


  Az isten szerelmére, Cal, te vagy az apja! Neked kell ezt megoldanod.


  Térj már észhez, Dora! Te is tudod, hogy Nate nem fog elviselni sem engem, sem egy bébiszittert. Nagyon felzaklatja, ha elmész.


  Dora szemébe könnyek gyűltek.


  De nem vihetem magammal. Ez egy kizárólag lányoknak tartott, hétvégi összejövetel  mondta, és felemelte a meghívót.  Az áll benne, hogy a meghívás nem vonatkozik a férjekre, az udvarlókra vagy az anyáinkra.


  Ez annyira jellemző a nagyanyádra!  hörögte Cal.


  Cal, kérlek…


  Nem értem, hol itt a probléma  mondta türelmetlenül.  Mindig magaddal viszed Nate-et, ha Sea Breeze-be utaztok. Ismeri a házat, nagyit…


  De ő azt kérte, hogy ne…


  Őszintén szólva, nem érdekel, mit kért  válaszolta Cal a szavába vágva. Rövid szünet után, olyan hűvös hangsúllyal, amiről Dora tudta, hogy a végső szót jelenti, azt mondta:  Ha el akarsz menni a nagyanyádhoz, akkor magaddal kell vinned Nate-et is. Ez az utolsó szavam. Akkor, szia!


  Callel mindig ez volt a helyzet. Nem akarta meglátni Nate pozitív tulajdonságait, a humorát, az intelligenciáját, a szorgalmát. A férje inkább zokon vette, hogy mennyi időt tölt a felesége a fiával, és arról panaszkodott, hogy az életük csak és kizárólag Nate körül forog. Ezért egy hajthatatlan gyerekhez hasonlóan Cal mindkettejüket elhagyta.


  Dora a nagyi meghívóját a hűtőszekrényre erősítette egy mágnessel, pontosan a bevásárlólista és a fia iskolai képe mellé, amelyen Nate morcos tekintettel bámult a kamerába. Sóhajtott egy nagyot, megpuszilta a fotót, és folytatta a vacsorafőzést. Ahogy a hagymát szeletelte, könnyek szöktek a szemébe.


  New York


  Harper Muir-James úgy csipegette a pirítósát, mint egy kismadár. Ha csak kis adagokat evett, és minden falatot gondosan megrágott, közben pedig sok vizet ivott, rájött, hogy kevesebbet eszik. Rágás közben Harper gondolatai a reggeli postával érkezett meghívó körül jártak, illetve az érzéseken, amelyeket benne ébresztett. Kezében tartotta a meghívót, és az ismerős, kék tintával írt szövegre nézett.


  Nagyi  suttogta, és furcsa érzése támadt. Oly sok idő telt el azóta, hogy ezt a nevet hangosan kimondta.


  A vastag levelezőlapot a márvány reggelizőasztalon lévő, virágokkal teli kristályvázának támasztotta. Az anyja ragaszkodott ahhoz, hogy a háború előtt épült lakóházban lévő, Central Parkra néző lakásukban mindig legyenek friss virágok. Georgiana egy családi birtokon nőtt fel Angliában, ahol ez a szokás dívott. Harper tekintete lustán a meghívóról a parkra vándorolt. A tavasz már beköszöntött New Yorkban, a tél szürke és barna színeit felváltotta a megújulás évszakának ragyogó zöldje. Lelki szemei előtt ugyanakkor látta a Lowcountryban zöldellő, a stégeket kerülgető, kanyargó patakokat és a nagy, viaszos magnóliavirágok zöld leveleit.


  Déli nagyanyja iránti érzései a Sea Breeze körüli vizekhez voltak hasonlók: mélyeknek és boldog emlékekkel telieknek tűntek. A meghívóban nagyanyja az ő nyaraló lányainak nevezte őket. Harper már legalább egy évtizede nem hallotta ezt a kifejezést, és nem is gondolt rá. Tizenkét évesen töltötte utoljára a nyarat Sea Breeze-ben. Azóta hányszor látta a nagyit? Meglepődve jött rá, hogy csak három alkalommal.


  Pedig annyi meghívást kapott a közben eltelt időben. Megbánás lett úrra rajta. Nagyon elszégyellte magát, amiért hagyta, hogy ennyi év elteljen úgy, hogy nem látogatta meg a nagyanyját.


  Harper? Hol vagy?  hallatszott egy hang a hallból.


  Harper félrenyelt egy morzsát a pirítósból, és köhögni kezdett.


  Hát itt vagy!  mondta az anyja, és besétált a konyhába.


  Georgiana James sosem belépett, hanem bevonult egy szobába. Ruhája mindig finoman libbent, és valósággal szikrázott az energiától. Az őt körülvevő parfümfelhő mintegy fanfárként jelezte a közeledtét. Egy nagy kiadóvállalat vezetőjeként Georgiana mindig sietett valahová. Vagy éppen határidős munkája volt, vagy valakivel ebédelni ment, vagy egyik végeláthatatlan értekezletről a másikra rohant. Ha épp egyiket sem tette, akkor bezárkózott a szobájába, és olvasott. Így Harper gyerekkorában nem sokat látta az anyját. Most, huszonnyolc évesen az anyja személyi asszisztenseként dolgozott. Bár egy házban éltek, Harper tudta, hogy ha beszélni akar az anyjával, akkor be kell hozzá jelentkeznie.


  Nem hittem volna, hogy még itt talállak  mondta Georgiana, megpaskolva a lánya arcát.


  Éppen indulni akartam  válaszolta Harper, kiérezve anyja hangjából a rosszallást. Georgiana világoskék tweed­zakója és tengerészkék ceruzaszoknyája tökéletesen illett apró termetére. Harper lenézett a saját, fekete ceruzaszoknyájára és szürke selyemblúzára, ellenőrizve, hogy nem lóg-e ki egy cérnaszál, nem lazult-e meg egy gomb, amit anyja sasszeme azonnal észrevenne. Majd egy nemtörődöm mozdulattal, legalábbis remélte, hogy annak tűnt, előrenyúlt a meghívóért, amit bolond módon a virágokkal teli vázának támasztott. A mozdulattal azonban elkésett.


  Mi az?  kérdezte Georgiana hirtelen lecsapva és a lap után nyúlva.  Meghívó?


  Harper gyomra görcsbe rándult, és az azonnali válasz helyett az anyja arcára nézett. Gyönyörű, márványszoborszerű arca volt. Alabástromszínű bőrrel, határozott arccsonttal áldotta meg az ég, halványvörös frizurája pedig igencsak hangsúlyozta hegyes állát. Minden hajszála tökéletesen állt. Harper tudta, hogy a munkatársai az anyját Jégkirálynőnek nevezték. Nem orrolt meg rájuk emiatt, mert maga is úgy látta, a név meglehetősen találó. Figyelte az anyja arcát, ahogy a meghívót olvasta, és látta, ahogyan az ajka megfeszül, és kék tekintete jegessé válik.


  Georgiana felnézett, és egyenesen Harper szemébe bámult.


  Ezt mikor kaptad?


  Harper ugyanolyan filigrán termetű volt, mint az anyja, éppolyan halvány arcszínnel megáldva. Az anyjától eltérően Harper tartózkodása nem fagyos szenvtelenségről árulkodott, inkább a mozdulatlanul várakozó préda viselkedésére hasonlított.


  Ma érkezett a reggeli postával.


  Georgiana szeme megvillant, és a lapot gúnyosan a tenyeréhez ütögette.


  Szóval a déli szépség nyolcvanéves lesz.


  Ne nevezd így őt!


  Miért ne?  kérdezte Georgiana egy könnyed kacaj kíséretében.  Ez az igazság, nemde?


  De nem szép dolog.


  Védekezünk, védekezünk?  cukkolta Georgiana.


  Nagyi azt írja, hogy elköltözik  mondta témát váltva Harper.


  Ezzel senkit sem ver át. Csak csalinak használja a megjegyzést, hogy titeket, a lányokat odacsalogasson néhány bútor vagy ezüst, vagy valami hasonló reményével, bármi legyen abban az üres tengerparti házban  fújtatott Georgiana.  Mintha érdekelne titeket bármi is, amit ő antiknak hív!


  Harper fintorgott, nem tetszett neki az anyja sznobsága. Georgiana Angliában élő családjának rengeteg antik tárgya volt, több évszázadra visszamenőleg.


  Nem ezért hívott meg minket  érvelt Harper.  Nagyi azt akarja, hogy még utoljára gyűljünk össze Sea Breeze-ben, én, Carson és Dora  vonta meg törékeny vállát.  Nagyon jól éreztük ott magunkat. Szerintem most is így lenne.


  Georgiana két vörösre lakozott körmével tartotta a meghívót, mintha csak büdös lenne, majd visszaadta Harpernek.


  Természetesen nem mehetsz el. Anyám és néhány vendég június 1-jén érkezik Angliából. Hamptonban szeretne veled találkozni.


  Nagyi bulija május 26-án lesz, James nagyi pedig a rá következő héten érkezik. Ez nem jelenthet problémát. Elmehetek a buliba, és bőven visszaérek Hamptonba  majd sietve hozzátette , elvégre ez nagyi nyolcvanadik születésnapja. Ráadásul már évek óta nem találkoztunk.


  Harper látta, hogy az anyja kihúzza magát, az orrcimpája kitágul, ahogy az állát felszegte  mindezeket a sértődöttség jeleként értelmezte.


  Nos  mondta Georgiana , ha vesztegetni akarod az időd, csak nyugodtan, úgysem állíthatlak meg.


  Harper eltolta magától a tányérját, és a kijelentésben rejlő figyelmeztetéstől összeszorult a gyomra: nem fogok örülni neki, ha elmész. Harper lenézett a mélykék szegélyű meghívóra, és hüvelykujját végighúzta vastag felszínén, érezve annak puhaságát. Újra felidézte a Sea Breeze-ben töltött nyarak emlékét, és nagyi vidám, elnéző mosolyát, ahogy a nyaraló lányok csínyjein mulatott.


  Harper felnézett az anyjára, és vidáman elmosolyodott.


  Rendben. Akkor elmegyek.


  


  


  Négy héttel később Carson viharvert Volvójával úgy vánszorgott át a Ben Sawyer hídon Sullivans Island felé, mint ahogy egy kivénhedt ló araszol az istállóba. Carson lekapcsolta a rádiót, és a világ hirtelen csendbe burkolózott. A láp feletti ég mélybarnán, aranyszínűen és a kék megannyi árnyalatában pompázott. Az égen csak néhány bárányfelhő látszott, ahogy a nap kezdett alábukni a horizonton.


  Carson átkelt a hídon, és az autó kerekei már Sullivans Island földjét tapodták. Már majdnem odaért. Izgatottan ütögetni kezdte a kormányt, ahogy tudatosult benne a döntése súlya. Nemsokára odaér nagyihoz, hogy nála töltse az egész nyarat. Nagyon remélte, hogy a nagyanyja komolyan gondolta az ajánlatát.


  Carson felmondta az albérletét, mindent, amit tudott, bepakolt a Volvójába, minden más értékét pedig egy raktárban helyezte el. A nagyinál töltött időszak afféle menedék lesz számára, közben munkát keres, és megspórolhat néhány dollárt. Fárasztó megtenni a háromnapos utat a nyugatiról a keleti partra, de végre ideért, és nem bánta, hogy oly keveset aludt ez idő alatt, és hogy a válla is szörnyen elgémberedett. Ám mihelyt a szigetre ért, a megannyi illatot hozó tengeri szellőtől újult erőre kapott.


  Az út a Middle Streetnél elágazott. Carson elmosolyodott az éttermek előtt ülő, nevetgélő, iszogató emberek láttán, mialatt a kutyáik az asztal alatt aludtak. Május eleje volt. Néhány héten belül megkezdődik a nyári időszak, amikor az éttermeket ellepik a turisták.


  Carson lehúzta az ablakot, és hagyta, hogy a balzsamosan édes óceáni fuvallat átjárja a kocsi utasterét. Már közeledett az úti céljához. A Middle Streetről egy keskeny útra kanya­rodott, amely a sziget távolabbi végébe tartott, egyre távolodva az óceántól. Elhaladt a Stella Maris katolikus templom mellett, amelynek a tornya büszkén hasított a zöldes­kék égbe. A kerekek zajosan megálltak a murván, és Carson szorosabban fogta a kezében lévő energiaital dobozát.


  Sea Breeze  motyogta.


  A régi időket idéző ház tölgyek, legyezőpálmák és bozótfák között épp arra a területre nézett, ahol a Cove Inlet híd Charleston kikötőjét a belföldi vízi úttól elválasztotta. Első ránézésre Sea Breeze egy egyszerű, óriási verandájú, tetszetős lépcsővel ellátott faháznak tűnt. Nagyi az eredeti házat cölöpökre építtette, hogy így óvja a viharos tenger hullámaitól. Később kibővíttette még néhány helyiséggel az épületet, és rendbe rakatta a vendégházat meg a garázst is. A faházak kusza elegye nem hasonlított a Sullivans Islanden található, újabb építésű, grandiózus otthonokra, gondolta Carson, de egyiküknek sem volt olyan magával ragadó bája, mint Sea Breeze-nek.


  Carson lekapcsolta a fényszórókat, becsukta fátyolos szemét, és megkönnyebbülve felsóhajtott. Megcsinálta. Több mint négyezer kilométert tett meg, és minden porcikájában érezte az út fáradalmait. Az autó néma utasterében ülve kinyitotta a szemét, és a szélvédőn át Sea Breeze-t kémlelte.


  Otthon  suttogta, nyelvével ízlelgetve a szót. Mennyire erőteljes szó, megannyi jelentéssel és érzelemmel teli  gondolta, és hirtelen elbizonytalanodott. Születése révén jogot formálhatna erre a helyre? Csak egy unoka volt, ráadásul nem is túl figyelmes. Persze a többi lánytól eltérően a nagyi többet jelentett neki egy nagymamánál. Anyja helyett is anyja volt. Négyévesen veszítette el az édesanyját, az apja pedig elhozta nagyihoz, és rábízta, amíg ő elment, hogy a sebeit nyalogassa, és összeszedje magát. Négy évvel később tért vissza, hogy Kaliforniába vigye a lányát, de Carson tizenhét éves koráig minden nyáron visszatért ide. Nagyi iránti szeretete mutatta neki az utat a félelmetes világ sötétjében, és egyedül az ő igaz, mindent megvilágosító fénye volt képes eljutni a szívéig.


  Most, hogy látta Sea Breeze-t a lemenő nap aranyló fényében, elszégyellte magát. Nem érdemelte meg a meleg fogadtatást. Az elmúlt tizennyolc évben csak néhányszor látogatott ide  két temetésre, egy esküvőre és egy-két nyaralás erejéig. Túl sokszor hozakodott elő mindenféle kifogásokkal. Elpirult, amikor rájött, hogy mennyire önző dolog volt azt hinnie, hogy a nagyi mindig itt lesz, és vár rá. Nyelt egy nagyot, és szembenézett az igazsággal: valószínűleg most sem lenne itt, ha nem lenne teljesen leégve, és lenne hová mennie.


  Elakadt a lélegzete, amikor kinyílt az ajtó, és egy nő lépett a verandára. A nap aranyló fényében állt, egyenes háttal, méltóságteljesen, fehér haja glóriaként keretezte a fejét.


  Carson szeme megtelt könnyel, ahogy kiszállt az autóból. Nagyi integetett felé. A lány azonnal és ismét érezte a kettejük között lévő erős köteléket, ahogy egyre közeledett felé, a kavicson húzva végig a bőröndjét. A közelébe érve látta nagyanyja kék szemét fényesen és üdvözlőn ragyogni. Carson letette a csomagját, és felszaladt a lépcsőn, egyenesen nagyi ölelő karjába. Megpuszilta a nagyanyját, és illatát belélegezve újra négyévesnek érezte magát, aki nemrég veszítette el az édesanyját, és félt. Szorosan átölelte.


  Nos  mondta nagyi, ahogy arcuk összeért , végre hazataláltál. Miért tartott ilyen soká?
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  Marietta Muir utálta a születésnapokat, pedig megélt már néhányat: pár napon belül készült betölteni a nyolcvanat. Már a gondolatba is beleborzongott.


  Házának tetőteraszán állt, és az Atlanti-óceánt nézte, amely a mai napon különösen nyugodt volt, amint egy régi barát kedveskedéséhez hasonlóan simogatta a partot. Hány nyarat is töltött ennek a víznek az ölelésében?  töprengett. Nem eleget.


  Marietta ujjaival a terasz korlátján dobolt. Értelmetlen lett volna a születésnapja miatt aggódnia, hiszen saját maga gondoskodott a parti előkészületeiről, és hívta meg az unokáit Sullivans Islandre. De mi más lehetősége lett volna, mint hogy ekkora eseményként ünnepelje meg a nyolcvanadik születésnapját? Az évek során hányszor hívta már meg az unokáit, és hányszor utasították vissza mindenféle indokokkal? Marietta eltöprengett a tőlük kapott leveleken, amelyek különböző írásképe, stílusa tükrözte az unokái személyiségét, mégis mindegyik ugyanazt a kifogást tartalmazta: Ó, nagyi! Annyira sajnálom. Nagyon szeretnék eljönni, de… A kifogások végén megannyi felkiáltójel sorakozott, még inkább hamiskássá téve a megfogalmazott gondolatokat. Másképp hogyan tudna az ország különböző részéből iderángatni három makacs fiatal nőt egy dél-karolinai látogatásra?


  Fiatalkorukban a lányok imádtak Sea Breeze-be jönni, ám a kamaszkor végeztével túlságosan belevesztek felnőtt életükbe. Dora férjhez ment, és az igazat megvallva teljesen lefoglalta a férje és a fia. Carsont az ambíciói a kamerájával a vállán űzték-hajtották a világ megannyi szegletébe. És Harper…! Ki tudhatta előre? Teljesen az anyja befolyása alá került, nem vett tudomást a nagyanyja leveleiről, és semmitmondó köszönőleveleket küldött az ajándékokra, amelyeket tőle kapott, és persze sosem hívta fel őt. Az igazat megvallva, amióta a lányok nővé értek, alig látogatták meg a nagyanyjukat.


  Marietta ujjaival tovább dobolt a terasz korlátján. Most legalább mindnyájan eljönnek, még akkor is, ha a rájuk váró zsákmány reménye hajtja is ide őket. A kis kalózokat… Köztudott volt, hogy a családfa régre visszavezethető ágán számos hajóskapitány mellett egy kalóz is helyet kapott, sőt ő volt a családalapító. Illusztris körökben erről sosem beszéltek, de mindenki tudta, hogy a család nem csekélyke vagyonának alapját ennek a kalóznak a zsákmánya adta.


  Marietta vékonyodó ajkát aggódva összeszorította. Nem említette ugyanis a lányoknak küldött levelében, hogy egy-két családi titkot is fel akar fedni előttük, különösen az apjukat illetően. Hosszú élete során megtanulta, hogy a sötét és mélyen eltemetett tényeknek megvan az a szokása, hogy bármikor napvilágra kerülhetnek, és életeket tehetnek tönkre. Jobb, ha maga mesél ezekről a titkokról, amíg még megteheti.


  Az idő  ez volt a meghívása kulcsmozzanata. Unokáit a születésnapjára hívta meg, de remélte, hogy beleegyeznek abba, hogy az egész nyarat itt töltsék. Muszáj így lennie, gondolta aggódva. Imára kulcsolta két kezét. Kérlek, istenem, add, hogy beleegyezzenek, hogy még egy utolsó nyarat itt töltsenek, együtt!


  Marietta a kézfejére nézett, amelyen egy nagy, rózsacsiszolású gyémánt díszelgett. Ó, az idő vasfoga, gondolta. Korábban a keze sima és kecses volt, nem olyan ráncos, mint most. Fájdalommal töltötte el a ráncos bőr és a pigmentfoltok látványa, illetve az, hogy a régen oly hosszú ujjai immár úgy fonódnak a korlát köré, mintha egy banya karmai lennének. Az öregség annyira megszégyenítő tud lenni.


  Marietta mégsem érezte idősnek magát, főleg nem nyolcvanévesnek. Jóval tovább élt, mint azt valaha is képzelte. Több évet ért meg, mint az apja és az anyja, vagy akár a legtöbb barátja, valamint szeretett férje, Edward, aki egy évtizede hunyt el. Imádott fiáról, Parkerről már nem is beszélve. Azt hitte, belehal, amikor elveszítette a fiát. Egy szülőnek sosem kellene megérnie a gyermeke halálát. Ez mégis megtörtént vele, ráadásul sok-sok évet élt még, miután a fia elhunyt. Magára nem fiatal vagy épp öreg Mariettaként tekintett, hanem egyszerűen csak Mariettaként.


  A fájdalom és a szenvedés azonban ugyanúgy hozzátartozott a valósághoz, mint az egyre romló szeme, és az a tény, hogy egyre kevésbé emlékezett a nevekre. Marietta még egyszer körbenézett. Sea Breeze tetőteraszáról ellátott a sziget házai felett, egészen az aranyló partig nyúló, tengerparti cserjékig. Amikor fiatalasszonyként először járt Sea Breeze-ben, még egyetlen ház sem állt a tengerpartra vezető részen, mostanra azonban már kétsornyi házat felhúztak. A tetőteraszról azonban még így is csodaszép kilátás nyílt, és Marietta kedvére gyönyörködhetett a végtelen óceánban. Az azúrkék víz visszatükrözte a felhőtlen eget, és a fehér habok a maguk ütemében siklottak a partra, és tolták maguk előtt az ősi, időtlen homokot.


  Ősi, mint én, nevetett magában bánatosan.


  Marietta asszony!


  A fenébe!, gondolta Marietta. Lucille kétségtelenül felfedezte, hogy megint felszökött a tetőteraszra. Marietta hátat fordított a csodás látványnak, és idegesen a lefelé vezető, meredek lépcsősorra nézett. Fiatalkorában gazellaként szökellt ugyanezeken a lépcsőkön minden reggel, és lélekszakadva várta, hogy megpillanthassa a tengert. Tartás, mondta magának, ahogy a korlátot szorította. Marietta gondosan, lassan elindult a szűk lépcsőn lefelé. Félúton találkozott Lucille-lal. Szobalánya sötét, kerek szeme dühösen villogott, ahogy Mariettára nézett.


  Lucille, megijesztettél!  kiáltotta Marietta, és szorosabban kapaszkodott a korlátba.


  Én ijesztettem meg magát? Mégis mit képzel, fel-alá rohangászik a lépcsőn, mint egy fruska?! El is eshetett volna! És a maga csontozatával ez a végét jelentette volna! Úgy rohantam maga után, hogy alig bírtam szusszal, amikor rájöttem, hogy hová szökött!  mondta, és felmászott néhány lépcsőfokot, hogy elérhesse Marietta kezét.  Egy percre sem hagyhatom magára anélkül, hogy ne keverné magát bajba!


  Badarság!  vágott vissza Marietta, elfogadva Lucille segítő jobbját.  Amióta az eszemet tudom, ezeken a lépcsőkön járok fel s alá.


  Vagyis meglehetősen sok mindenre emlékezhet, hiszen már nem fiatal lány, Marietta asszony, még ha nem is így gondolja  morogta Lucille.  Megígérte, hogy szól, ha fel akar menni a tetőteraszra, mert akkor nekem is jönnöm kell, nehogy elessen.


  És mihez kezdenél, ha elesnék?  kérdezte Marietta élesen.  Ugyanolyan öreg vagy, mint én. Mindketten összevissza törnénk magunkat.


  Nem olyan öreg…  motyogta Lucille, ahogy elért a veranda lépcsőfordulójához, és lesegítette Mariettát az utolsó fokokon.


  Marietta nem szerette, hogy szemmel tartják, és gyermekként bánnak vele. Mindig is büszke volt az önállóságára. Folyton azzal dicsekedett, hogy mindenről megvan a maga véleménye, és nem fél azt hangoztatni. Amikor leértek a földszintre, kiegyenesedett, kibontakozott Lucille karjából, és felszegte az állát:


  Pontosan tudom, hány éves vagy. Hatvankilenc, és minden porcikádban olyan öreg tyúk vagy, mint én.


  Lucille kuncogott, és bánatosan csóválta a fejét.


  Ebben igaza van  ismerte el , de minden évért hálás vagyok.


  Marietta végigmérte a vele szemben, karba tett kézzel álló Lucille-t. Marietta magas és vékony volt, mint egy nemes kócsag. Fehér haj keretezte az arcát, és ahogy ott állt, csendesen, fürkésző tekintettel, olyan fenségesnek tűnt, mint az elegáns gázlómadár.


  Lucille-nak vele ellentétben azonban kicsi, de arányos és kissé tömzsi teste volt, mint egy jól táplált mocsári tyúknak. Egykor fényes, fekete haja már fehérbe hajlott, de nagy, sötét szeme még mindig olyan makacsul és ravaszan csillogott, mint a vonuló madarak többségének. És a Jóisten volt a megmondhatója, a kotkodácsolása milyen fülsértő volt. Bár már közel járt a hetvenhez, Lucille bőre olyan finom volt, mint a fényezett ében, és Marietta évek óta titkos küldetésének tekintette, hogy kiderítse, Lucille milyen krémeket használ, hogy öregedő bőre rugalmasságát megőrizze. Marietta jó ötven évvel ezelőtt kezdte alkalmazni őt házvezetőnőként, az asszony pedig hűségesen vezette a Muir-háztartást, és látta el a családot Charlestonban. Amikor Marietta eladta a nagy házat, és végleg Sea Breeze-be költözött, Lucille is vele tartott.


  Ez idő tájtra Lucille azonban jóval több volt egy egyszerű házvezetőnőnél. Sokkal inkább Marietta társa lett. Ismerte az asszony minden titkát, és szinte jobban őrizte őket, mint maga Marietta. Mrs. Muir néha úgy gondolta, Lucille túl sokat tud róla és a családjáról. Kissé kényelmetlenül érezte magát amiatt, hogy van egy ember, akit ha akarna, akkor sem tudna megvezetni. Kizárólag Lucille tehetett szarkasztikus kijelentéseket, amelyekkel megingathatta Marietta hitét, összetörhette az illúzióit, vagy kimondhatta a pőre igazságot, még akkor is, ha az túlságosan kellemetlen volt Mariettának. Az asszony tökéletesen megbízott Lucille-ban, és az ő Lucille irányában mutatott lojalitása is megkérdőjelezhetetlen volt. Valójában mindketten elköteleződtek a másik fél felé, és ragaszkodtak egymáshoz.


  Marietta céltudatosan megindult előre. A nyugati szárny az eredeti tengerparti házhoz tartozott, és három szobából állt. Az első a férjével közös hálószobája volt, a másik Parkeré, a harmadik pedig az a nagy, fenyőlambériás, könyvespolcokkal és vadászó kutyákat ábrázoló festményekkel teli helyiség, amelyet dolgozószobaként használtak. Évekkel később, amikor Marietta kibővíttette a házat, és nyaranta Parker három gyermeke meglátogatta, a lányok házfoglalók módjára kisajátították maguknak a nyugati szárnyat. Még mindig fel tudta idézni a nevetésüket és azt, ahogy hancúroztak. A szegény férfiakat, akik a hormonokról és a fiatalság bolondságáról morogtak, kikergették a barlangjukból.


  Elővetted a nyakláncokat, ahogy kértem?  kérdezte Marietta, miközben Lucille-lal áthaladtak a dolgozószobán.


  A szobájában vannak, az ágyon.


  Marietta egyenesen a keleti szárny teljes részét elfoglaló főhálóba sietett, ez volt az ő menedéke. Miután végleg elhagyta Charlestont, és a szigetre költözött, átalakíttatta Sea Breeze-t. Szegény Edward nem élt elég sokáig ahhoz, hogy kiélvezhesse itt a nyugdíjas éveit. Marietta a számítógép billentyűzetére dőlve talált rá, egy évvel Parker halálát követően. Így maradt egyedül a teljesen felújított és átalakított házban.


  A bolyhos szőnyegen a szépen megmunkált mahagóni baldachinos ágyához sétált, és meglátta az ágytakaróra kirakott, három fekete bársonyszütyőt. Három nyaklánc a három unokájának.


  Itt az ideje kiválasztani, hogy melyik láncot melyik lánynak adjam.


  Lucille karba fonta kezét dús keblén.


  Azt hittem, abban maradtunk, hogy hagyja, hogy a lányok válasszák ki maguknak, melyik tetszik nekik a legjobban.


  Nem, Lucille, nem  válaszolta Marietta türelmetlenül.  Az egyáltalán nem lenne jó  felelte, majd mélyen a házvezetőnő szemébe nézett.  Úgy tartják, hogy a gyöngyök átveszik viselőjük személyiségét  mondta megfontoltan, majd egy bólintással adott még nagyobb nyomatékot a szavainak. Újra járkálni kezdett.  Évtizedekig hordtam ezeket a gyöngyöket, ezért az összes gyöngyöt áthatja az én valóm. Nem érted?  kérdezte olyan hangsúllyal, mintha ennél egyértelműbb dolog nem is lenne a világon.  Így azáltal, hogy az unokáimnak adom a láncokat, tulajdonképp magamból is adok nekik egy-egy darabot.  Már maga az ötlet is felvillanyozta.  Évek óta várom ezt a pillanatot.


  Lucille már hozzászokott ahhoz, hogy Marietta időnként mindent túldramatizál, ezért az iménti kijelentésen sem lepődött meg.


  De ettől még maguk is kiválaszthatnák a láncot, és megmaradna az esszenciás hókuszpókusz. Mi van, ha nem tetszik nekik az, amit maga választott ki nekik?


  Nem tetszik nekik? Mi ne tetszene bennük? Mindegyik felbecsülhetetlen értékű.


  Nem arról beszélek, hogy mennyit érnek, hanem hogy tetszik-e majd nekik. Nem akarhatja, hogy egymást lessék, a másik mit kapott. Az is lehet, hogy rosszul választotta meg őket. Ez a három lány nem is lehetne ennél különbözőbb. Ha engem kérne, hogy válasszak nekik, akkor nem tudnék. Fogalmam sem lenne, hogy melyikkel szereznék örömet  jelentette ki összehúzott szemmel, majd bólintott egyet.  És szerintem maga sem tudja.


  Természetesen, tudom  szegte fel az állát Marietta.  Én vagyok a nagyanyjuk. Én tudom.


  Aha  válaszolta Lucille kétkedőn, ahogy keresztülmentek a nappalin.  Ennyit arról, hogy nem próbálja őket manipulálni.


  Hogy tessék? Azt hiszed, manipulálom őket?


  Csak annyit mondok… emlékszem, amikor arról ábrándozott, hogy hátradől, és nézi, ahogy a lányok választanak a láncok közül, így megtudná, milyen az ízlésük, és milyen nőkké cseperedtek. Azt állította, segíteni akar nekik, hogy újra közel kerüljenek egymáshoz. Hogyan fogja ezt elérni, ha már most a maga szája íze szerint alakítja az eseményeket? Hát semmit sem tanult Parker esetéből?


  Marietta nem nézett a másik nő szemébe, mert zavarta a gyanúsításban rejlő igazság.


  Az életemet Parkernek szenteltem  mondta, és a hangja remegett a benne felgyülemlő érzelmektől.


  Tudom  mondta Lucille gyengéden.  És mindketten tudjuk, hogy ez lett az ő veszte.


  Marietta becsukta a szemét, hogy megnyugtassa magát. Most, hogy már évek teltek el a fia halála óta, objektívebben tudta nézni a férfi életét, hiszen anyai ragaszkodása már nem homályosította el a látását.


  Marietta és Edward vágytak gyerekekre, és várták is őket. Nem akartak egy focicsapatnyi örököst, csak egyet, és talán egy másikat. Visszatekintve kész csoda volt, hogy Marietta életet adott egy fiúnak. Parker születése után számtalan vetélést kellett túlélnie, majd világra hozott egy halva született gyermeket. Minden szeretetét Parkerre zúdította, és teljesen elkényeztette. Csak évekkel később tudta meg, hogy ezt szokás majomszeretetnek nevezni.


  Edward sokat panaszkodott, amiért kész vagyont áldozott a fiú részeg  az egyetemi diákköri partik után elkövetett  csínytevései után kártérítésekre, valamint arra, hogy azt a megszámlálhatatlanul sok lányt kárpótolja, amíg végül a fia lediplomázott. Miután diplomát szerzett, Edward meg akarta vonni fiától az apanázst, arra kényszerítve őt, hogy végre férfi legyen a talpán, és megtanulja, mit jelent pénzt keresni. Erre Marietta pimaszul csak annyit mondott akkor: Ó, igen? Mintha neked meg kellett volna tanulnod!


  Parker az anyja szemében nem tudott rosszat tenni, és Marietta nagy gyakorlattal keresett és talált mindenféle mentségeket fia eltévelyedéseire, botlásaira. A szeszélyességét érzékenységnek titulálta. Nőfaló magtartását, még a házasságkötését követően is, a nem megfelelő partnerekkel magyarázta. Ami az ivászatot illeti, nos… úgy vélte, minden férfi szeret inni, nemde?


  Parker gyerekként is szép volt, és vitathatatlanul nagyon jóképű fiatalemberré cseperedett. Magas, karcsú termet, szalmaszőke haj és azúrkék szem, hihetetlenül hosszú szempillákkal  ezek voltak a Muir családra jellemző jegyek. Déli arisztokrata örökségével megkoronázva az édesanyjának ő lett a megtestesült Ashley Wilkes az Elfújta a szélből. Amikor Parker elbájolón az anyja szemébe nézett, az asszony nem tudott rá tovább haragudni, akármilyen szörnyűséget követett is el. Az apja viszont az évek során immúnissá vált a fia praktikáira.


  Nem úgy a nők, akik csapatostul rohanták meg. Marietta szívesen nézte, ahogy a fia körül legyeskedtek. Hiúságában ezt az érdemet magának tulajdonította. Ennek ellenére Marietta sosem volt naiv. És mivel tökéletesen tisztában volt azzal, hogy a fia mennyire nem törődik a tettei következményeivel, magára vállalta hát a feladatot, hogy megismertesse őt a jövendőbeli feleségével.


  A nőt Winifred Smythe-nak hívták, és amellett, hogy kellőképpen csinos volt, a jobb charlestoni családok egyikéből származott. Ráadásul úgy tűnt, meglehetősen rugalmas természet, erkölcsileg feddhetetlen, jó nevelést kapott, és hajlandóságot is mutatott a házasulásra. Mindenki egyetértett abban, hogy ők az álompár. A Szent Fülöp-templomban tartott esküvőjük a társasági rovatok vezető híre volt. Amikor egy évvel később Winnie életet adott a lányuknak, azt Marietta a személyes győzelmének tekintette. Parker a lányukat Dorának nevezte el, kedvenc déli írónője, Eudora Welty után.


  Ez idő tájt jelentette ki Parker, hogy regényírásra adja a fejét. Mariettát lenyűgözte fia művészi ambíciója. Edward viszont csak egy újabb kifogást látott benne, miért ne keressen magának igazi munkát. Parker megpróbált az apjával együtt dolgozni a bankban, de még egy évet sem bírt ott ki. Utálta, hogy az egész napot egy ablaktalan épületbe zárva töltse, és a számokkal meg az öltöny- és a nyakkendőviseléssel is hadilábon állt. Szentül hitte, hogy íróvá kell válnia ahhoz, hogy kiteljesedhessen.


  A szülei biztosították az anyagi hátteret, így belekezdett a regény megírásába, amelyről azt állította, az ünnepelt déli írók sorába emeli majd. Történt mindez a hetvenes években, amikor is Parker próbált tipikus íróként viselkedni: bezárkózott a patinás charlestoni épületben, a Confederate Home-ban lévő, irodának nevezett lyukba, néhány whiskysüveg és némi marihuána társaságában, amelyektől az ihletet várta. Garbót hordott, megnövesztette a haját, és nagyon kényes volt a művészetére.


  Két évvel később Parker könyve még mindig nem készült el, ráadásul kiderült, hogy viszonya van a dadával. Marietta beviharzott a Colonial Lake partján álló házba, amit ő maga vásárolt nekik Charlestonban, és követelte a fiától, hogy hagyja ott a dadust, igyekezzen visszanyerni felesége bizalmát, mondjuk egy szebb ékszerrel. Megdöbbenésére azonban Parker szembeszegült vele, és nem volt hajlandó teljesíteni a követelését. A másik nő, egy alig tizennyolc éves, csábító francia lány már a gyermekét hordta a szíve alatt, a fia pedig el akart válni Winnie-től, hogy feleségül vehesse Sophie Duvallt.


  És így is tett. Mihelyt lezárult a válása, nőül vette Sophie-t. Parker  szokásához híven  többször elnézést kért, és odaédesgette a szüleit abba a sufniba, amit Sophie-val Sullivans Islanden béreltek. Marietta akkoriban bevallotta Edwardnak, hogy szerinte csak azért állt még a ház, mert az egymással összefogó termeszek nem engedték összeomlani. Marietta és Edward el sem ment az általuk csak álházasságkötésnek nevezett, az anyakönyvvezető előtt tartott ceremóniára, de megbékéltek, amikor fiuk elvállalta az első munkáját, egy független könyvesbolt vezetését a belvárosban. Edward nagy reményeket fűzött ehhez, és örült, hogy a fia végre elköteleződik valami iránt, ezért amikor megszületett az unokájuk, beleegyezett, hogy apanázst biztosítson a párnak. Parker második lányát Carsonnak nevezték el Carson McCullers után, vagyis a férfi folytatta a hagyományt, miszerint a gyermekeit déli írók után nevezi el.


  Szegény Sophie, gondolta Marietta magában, ahogy felidézte ennek az apátlan-anyátlan árvának az arcát maga előtt. Szülés utáni depresszióban szenvedett, és végül Parker ivócimborájaként végezte. Kezdetben bohém családjuk később teljesen működésképtelenné vált. Az ivászatuk Mariettának számtalan álmatlan éjszakát okozott. A tragédia, amitől tartott, négy évvel később következett be. Soha senki sem beszélt arról a szörnyű tűzről, amelyben Sophie az életét vesztette. Az esetet eltussolták, ez is a Muir család egyik titkává lett.


  Sophie tragikus halála után Parker elég mélyre került ahhoz, hogy befejezze a regényét. Újult lelkesedéssel New Yorkba költözött, hogy asszisztensként dolgozzon egy kiadóvállalatnál. Szerkesztőt akart találni a regényéhez, és Marietta hálát adott az égnek, hogy végül talált is egyet. Sajnálatos módon azonban nem jelentette meg a könyvét. Helyette hozzáment a fiához. Georgiana James egy feltörekvő segédszerkesztő volt a Viking kiadónál. Eltökélt és ambiciózus természettel áldotta meg a sors, vagyonos brit családja pedig nagyvonalúan támogatta pályafutását. Parkerrel hamar-gyorsan összeházasodtak, majd néhány hónappal később el is váltak, még a baba megszületése előtt. Egy újabb kislány érkezett a családba, akit Georgiana  Parkerre tekintettel  volt olyan kegyes, és Harpernek nevezett el, a déli író, Harper Lee nyomán.


  Georgiana mereven ellenállt mindennek, ami Muir volt. Gondolkodás nélkül elutasította Marietta meghívását Charlestonba, és őt sem hívta meg soha New Yorkba, hogy meglátogassa a kis Harpert. Mrs. Muir azonban kitartott, mivel része akart lenni minden unokája életének.


  A viharos évek alatt Carson eljött, hogy vele lakjon South of Broad-i otthonában. A kis Dora nyárra ugyancsak Sea Breeze-be jött, és Carsonnal együtt játszott. Marietta elmosolyodott, ahogy visszaemlékezett a régmúlt évekre. A két lány olyan volt, mint a borsó meg a héja, szinte elválaszthatatlanokká lettek. Még akkor is, amikor Carson az apjával Los Angelesbe költözött, minden nyáron visszatért, hogy Dorával legyen. Évekkel később Harper is elég idős lett ahhoz, hogy csatlakozzon hozzájuk.


  A lányok az oly becses, 1990-es évek eleji nyarakat együtt töltötték Sea Breeze-ben. Mindössze három évben voltak ott mindnyájan, de mennyire varázslatosak voltak ezek az alkalmak! A kamaszévek azonban mindent felülírtak. Amikor Dora tizenhét éves lett, már nem akarta értékes szünidejét a kistestvéreivel tölteni. Carson és Harper immár kettecskén játszott tovább. Valójában Carson vált a lányokat összekötő kapoccsá. A középső gyermek, aki a nyarakat a testvéreivel külön-külön, mégis együtt töltötte.


  Marietta a kezét a homlokához emelte. Emlékeiben az összes nyár együvé olvadt, akárcsak a lányok életkora, amikor még együtt játszottak. Kaleidoszkópszerű emlékek rohanták meg. Korábban nagyon különleges kapocs kötötte össze az unokáit. Aggodalommal töltötte el őt, hogy mostanra már szinte idegenek lettek egymás számára. Mrs. Muir nem szerette a féltestvérek kifejezést. Az ő szemében a lányok édestestvéreknek számítottak, akiket a vér szava kötött össze. Ők voltak az egyedüli, még élő rokonai.


  Elszántan a bársonyszütyőkhöz ment, és a gyöngy nyak­láncokat egyesével a világos rózsaszín, vászon ágytakaróra öntötte. A három nyaklánc ragyogott a nagy ablakokon beáradó természetes fényben. Tanulmányozta a csillogó gyöngyöket, és a kezét önkéntelenül a nyakához emelte. Régebben mindegyik nyaklánc az ő nyakának éke volt. Mostanra már sajnos esetlenül álltak volna rajta. Mindegyikük kiváló minőségű, természetes gyöngyökből készült. Nem a manapság használatos, modern, folyami gyöngyökből, amelyek inkább egyszerű kiegészítők, semmint kincsként őrzendő, nemes ékszerek. Az ő idejében a gyöngyök ritkaságszámba mentek, és egy nő ékszerkollekciójának legértékesebb darabjait jelentették.


  Szokás volt egy szerény, klasszikus gyöngyökből álló, rövid nyakláncot ajándékozni egy lánynak a tizenhatodik születésnapjára vagy az első báli részvételekor.


  Marietta felemelte az első ékszert: háromsoros gyöngy nyaklánc volt mutatós rubint-gyémánt csattal. A szüleitől kapta ezt a rövid láncot a Szent Cecíliáról elnevezett elsőbálozáson való bemutatkozásának emlékére. Az apja szerette a különcködést, és ez a gesztus ezt tükrözte: a lánya ettől királynőnek érezte magát a többi, fehér ruhát és egysoros nyakláncot viselő hercegnő között. Marietta tanulmányozta a tenyerében lógó gyöngysort, és eltűnődött azon, kinek adja ezt a nyakláncot.


  Ezt Harper kapja  jelentette ki.


  A csöndes  kommentálta Lucille.


  Nem csöndes, inkább visszafogott  mondott ellent neki Marietta.  Azt hiszem, erről az angol vér tehet.


  Szerintem ez egy és ugyanaz  mondta Lucille.  Olyan volt, mint egy kisegér, nemde? Mindig könyvet olvasott. Könnyen megijedt. De, istenemre mondom, olyan édes volt, akár a méz  jelentette ki Lucille, majd ajkát összeszorítva elgondolkodott, és tagadólag megrázta a fejét.  Nem vagyok benne biztos, hogy egy ennyire hivalkodó nyaklánc illene egy ilyen kicsi lánynak.


  Pontosan emiatt lesz jó. Majd kiemeli őt, ő pedig méltón viseli majd  válaszolta Marietta, Harper büszke tartására gondolva.  Tudod, Harper a legfiatalabb. És szerintem a drapp színű gyöngyök kiemelik majd hamvas bőre színét.


  Hamvas?  nevetett Lucille mélyről feltörő nevetéssel.  Szerintem ő a legfehérebb fehér lány, akit valaha láttam.


  Marietta elmosolyodott a kijelentésben rejlő igazság hallatán. Harper sosem lebarnult, hanem leégett a napon, függetlenül attól, hogy mennyi naptejet használt.


  Az anyja fehér, angol bőrét örökölte. Georgiana James  ejtette ki Marietta a nevet némi utálattal a hangjában, felidézve azt a hűvös, nagyon kimért nőt, aki letorkolta őt, amikor a legutóbb beszéltek.  Szerintem vakolókanállal viszi fel magára a festéket. Különben halálsápadt lenne. És azt is állítja magáról, hogy királyi vér csörgedezik az ereiben  pufogta Marietta.  Persze kék vér egy csepp se. Merem állítani, hogy vörös sem. De a kedves Harpernek van a legkifejezőbb szeme, te nem így gondolod? A Muiroktól örökölte a szemszínét…


  Lucille elhúzta a száját. Marietta összébb rendezte a gyöngyöket a tenyerében, és elmerengett a fiatal, New Yorkban élő és távolságtartó lányon.


  Georgiana uszította Harpert ellenünk  jelentette ki, ismét elővéve a témát.  Az a nő sosem szerette a fiamat. Kihasználta a jó kiállását, meg azt, hogy jó nevű családból származott  mondta, közelebb hajolva Lucille füléhez, majd drámaian azt suttogta:  Csak spermadonornak tekintette.


  Lucille csettintett egyet a nyelvével, és hátralépve grimaszolt.


  Már megint kezdi. Ezt nem tudhatja.


  Azonnal elvált tőle, ahogy teherbe esett.


  Ezt nem róhatja fel egy gyereknek!


  Nem rovom fel Harpernek  mondta Marietta sértődötten.  Az anyja, az az angol sznob hiszi azt, hogy mi, déliek, csak tudatlan bunkók vagyunk, én pedig rá haragszom.  Azzal elutasítón legyintett a kezével.  Mindnyájan tudjuk, hogy Parkerrel nem lehetett egyszerű együtt élni, isten nyugosztalja. De az, hogy a születése után nem láthatta a babát, kegyetlenség volt a perszóna részéről. És akkorra már nem volt a régi önmaga.


  Nem volt a régi önmaga? Milyen enyhe kifejezés ez arra, hogy állandóan részeg volt…


  Marietta elnyomta magában a késztetést, hogy a fia védelmére keljen, de Lucille volt az, ki elutazott vele New Yorkba, hogy Parkert az első elvonóra elvigye, amit azután még számos követett. A szomorú igazság az volt, hogy Parker az esze és a charme-ja ellenére notórius részeges volt, és a végén ez lett a veszte.


  Marietta most nem akart erre gondolni, így elszántan berakta a gyöngysort a bársonyszütyőbe, és a második nyakláncért nyúlt.


  Kilencvenkét centiméternyi, tökéletesen egymáshoz illő, csillogó, rózsaszín gyöngyöt tartott a markában. Egy aprócska sóhaj hagyta el az ajkát. Ezt a különleges, hosszú, egysoros nyakláncot viselte az esküvőjén, majd a későbbiekben több hivatalos eseményen, amikor a gyöngyök a melle alá értek, hogy hangsúlyozzák a számtalan lenyűgöző ruhát, amit viselt.


  Ezt a nyakláncot Dora kapja majd  mondta.


  A parancsolgató  jegyezte meg Lucille.


  Marietta ajka kissé megrándult; Lucille igencsak jól ismerte a lányokat.


  Nem parancsolgató, csak neki van a leghatározottabb véleménye a lányok közül.


  Dora a legtöbb déli lányhoz hasonlóan egy saját köreiből való férfihoz, Calhoun Tupperhez ment nőül, röviddel azután, hogy diplomát szerzett. Dora fejest ugrott a társasági életbe, hogy támogassa a férje banki karrierjét, a saját közösségét, a templomét és később a fiát. Mariettá­hoz hasonlóan ő is nehezen esett teherbe, de akárcsak a nagyanyja, egy fiúnak adott életet.


  A lánc hosszú, és ez majd megnyújtja az alakját  mondta Marietta.


  Valóban nagydarab teremtés. Szüksége is lesz erre.


  Nem nagydarab, csak hagyja, hogy az alakja kiteljesedjen  védte meg Marietta az unokáját.


  Nem akartam ezzel semmi rosszat mondani. Kedvelem azokat a nőket, akiken van mit fogni. Nem úgy azokat a véznákat, akiknek kiáll minden csontjuk.


  Mariettát nem Dora molettsége, sokkal inkább boldogtalansága aggasztotta. Nemcsak jó néhány kilót szedett fel az utóbbi években, de rengeteg terhet cipelt a vállán. Marietta visszacsúsztatta a hosszú nyakláncot a saját szütyőjébe, majd elővette az utolsó gyöngysort.


  Egy egysoros, nagy, dél-tengeri fekete gyöngyökből álló nyaklánc volt. A barokk gyöngyök a halványezüsttől a mélyfeketéig mindenféle színárnyalatban pompáztak. Carsonra gondolt, a lány sötét hajára és bőrére, ami nyaranta aranyszínűvé vált, ahogy megsütötte a nyári nap. Imádott utazni, ezért Marietta biztosra vette, hogy nagyra értékel majd egy ennyire egzotikus nyakláncot.


  Ez pedig Carsoné  mondta végül.


  Ő a magánakvaló  tette hozzá Lucille.


  Igen  értette vele egyet Marietta.


  Titkon Carson volt a kedvenc unokája. Talán azért alakult ez így, mert az anyátlan gyermekkel sok időt töltött, amikor az apja szó nélkül itt hagyta, ha épp kóborolni támadt kedve. Carson hasonlított a leginkább Mariettára: szenvedélyesen szerette az életet, nem félt a kihívásoktól, vágott az esze, és sudár szépség volt, aki barátok sokaságát tudhatta maga mögött.


  Carson elment szörfözni?  kérdezte Marietta.


  A lányok közül Carson érkezett elsőként Sea Breeze-be.


  Persze  nevetett Lucille.  Az a lány a tyúkokkal kel, amikor még mindenki más alszik. Egész biztosan nem egy lusta teremtés.


  Akkor a legboldogabb, amikor a vízen van.


  Marietta újra a sötét gyöngyökre nézett, és a Carsonban titkon megbúvó értékekre gondolt. Tűz és jég. Melegszívű, de hamar el tudott hidegülni. Mariettát aggasztotta, hogy gyönyörű unokája nem találja a helyét a világban, ahogy egy szerető férfit sem tudhatott még maga mellett. Ezekhez a gyöngyökhöz hasonlóan sok sötét emléket rejtett a lelke, amely egy nő szívében különösen veszélyessé válhat. Marietta hagyta, hogy a gyöngysor visszacsússzon az ékszertartóba, és ezt is a többi mellé tette.


  Az ágytakarón heverő három bársonyszütyőre nézett. Egy idős nőnek már megadatik az a kiváltság, hogy bocsánatot kérjen a múltban elkövetett vétkeiért. Rájött, hogy a fia rossz házasságaiért ő is felelős, amiért nem akarta a gyermeke hibáit elismerni. Most már azonban túl késő volt, hogy a menyei miatt aggódjon, hiszen mindnyájuknak óriási csalódás jutott osztályrészül. De a nyaraló lányai…


  Ez a nyár volt az ő utolsó dobása, hogy visszatérjen, és minden unokájának világos útmutatást adjon, hidat verjen a közöttük tátongó szakadék fölé, és reményei szerint helyreállítsa az egymás iránt érzett szeretetüket.


  Három unoka, három nyaklánc, három hónap… gondolta magában. Ez volt a nagy terv.
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